
ПЛАН РАССКАЗА

Образовательная цель

Острова Уллындо и Докдо — наша земля! Ан Ёнбок

Дети (6-9 лет)

• Цель : Узнать о смелости Ан Ёнбока, который защищал 
                острова Уллындо и Докдо.
• Тема : Смелость

Смелость, Уллындо, Докдо, Усангук, Ли Сабу, Ан Ёнбок, Пак 
Одун, Защита Докдо, Полиция Докдо, Рыбак

• Цель : Проявить интерес к острову Докдо, корейской земле, 
                которую мы должны защищать.
• Элементы : Докдо, Защита Докдо

• Цель : Научиться использовать союзы, связывающие два слова.
• Слова : 와 (и), 과 (и)
• Выражения : 울릉도와 독도(Уллындо и Докдо),
                             안용복과 박어둔(Ан Ёнбок и Пак Одун)

Название

Возраст

Тема

Ключевые слова

Корейская культура

Корейский язык



Содержание рассказа

Объявление названия

Пение песни, начинающей рассказ

Руки на пупок! Давайте поприветствуем друг друга!
Ребята, здравствуйте! Я — бабушка OOO. Я расскажу вам 

интересную историю.

Сегодня я расскажу вам историю, которая называется
Название, выходи! Оп! «Острова Уллындо и Докдо — наша 

земля! Ан Ёнбок»

Друзья, перед тем как начать рассказ, давайте споём 
песню «Докдо — наша земля».
♬ По юго-восточному морскому пути к Уллындо, 87K / стоит 

одинокий остров, родина птиц. Кто бы ни утверждал, что это их 
земля, / Докдо — наша земля! Наша земля.

Сегодня я расскажу вам о смелом рыбаке Ан Ёнбоке, 
который защищал острова Уллындо и Докдо. Итак, давайте 
послушаем, что сделал Ан Ёнбок, чтобы защитить Уллындо 
и Докдо.

Отправляемся в историю «Острова Уллындо и Докдо — 
наша земля! Ан Ёнбок».
♬ Раз, два, три, четыре! Начинаем историю! Давайте все вместе 

весело и внимательно послушаем. Уши на макушке, глаза блестят, 
вы готовы? Раз, два, три, четыре! В путь! Бип-бип!

Приветствие



Содержание рассказа

В древние времена, в эпоху Чосон, жил рыбак по имени 
Ан Ёнбок в районе Тонгнэ. Ан Ёнбок исправлял плохие 
дела и делал много хороших дел. Однажды, возвращаясь 
с рыбалки в море у Тонгнэ, он встретил мужчину с 
Уллындо. Этот мужчина подробно рассказал Ан Ёнбоку, 
что происходит на Уллындо.

«На Уллындо, где я живу, когда мы выходим на рыбалку, 
нам очень трудно из-за японцев».

Ан Ёнбок был сильно удивлён и спросил:

«Японцы?»

«Да. Они говорят, что Уллындо и Докдо — это их земля, и 
ловят всю рыбу. Из-за этого для нас не остаётся рыба. Мы 
пытались с ними бороться, но они убегали или, наоборот, 
нападали и творили беспредел. Это просто невыносимо».

Услышав это, Ан Ёнбок рассказал об этом другу Пак Одуну. 
Пак Одун также разозлился.

«Как такое может происходить на нашей родной земле, в 
Чосоне?»

«Действительно. Уллындо и Докдо — это явно наша земля! 
Как бы они не хотели, это наша земля. И это всегда будет 
так!»

Рассказ истории



Содержание рассказа

«Это ужасно. Если они заберут всю рыбу, то что же будут 
кушать наши рыбаки!»

«Давай, пойдём вместе!»

Ан Ёнбок и его друг сразу же сели на лодку и поплыли к 
Уллындо и Докдо. Когда они прибыли, оказалось, что слова 
рыбака с Уллындо были правдой.

Там было очень много японских кораблей. В каждой 
рыболовной сети было невероятно много рыбы.

Ан Ёнбок, разгневанный, закричал:

«Эй, вы! Убирайтесь прочь! Почему вы приходите на нашу 
землю, в наше море и воруете у нас? Возвращайтесь в свою 
страну!»

Но японские рыбаки лишь стали смеяться.

«Кто ты, чтобы приказывать нам?»

«Какая тебе разница до того, что мы ловим?»

Ан Ёнбок закричал ещё громче.

«Я — рыбак Ан Ёнбок из этой страны, Чосон! Если вы не 
уберётесь сейчас же, я не останусь в стороне! Убирайтесь 
прочь!»

Рассказ истории



Содержание рассказа

Но японских рыбаков и их кораблей было намного больше. 
Вскоре японские рыбаки окружили Ан Ёнбока и его друга и 
начали атаковать. Хотя они отчаянно сражались, их всё же 
поймали японские рыбаки. Ан Ёнбока и его друга заперли 
на японском корабле, сковали цепью по рукам и ногам и 
увезли в Японию.

«Мы что теперь так и умрём? Что же нам делать?»

Друг Пак Одун был подавлен и сильно беспокоился. Но 
даже в этот момент Ан Ёнбок сжал кулаки и решительно 
сказал:

«Что за вздор! Мы не сделали ничего плохого. Наоборот, 
это хорошо. Я обязательно встречусь с японским главарём 
и решу этот вопрос. Не позволю им больше появляться 
рядом с Уллындо и Докдо».

Когда они прибыли в Японию, Ан Ёнбока отвели к японскому 
губернатору. Губернатор, увидев Ан Ёнбока, засмеялся.

«Как ты смеешь кричать на наших рыбаков? У тебя нет ни 
капли страха!»

Ан Ёнбок посмотрел на губернатора с презрением и сказал:

Рассказ истории 



Содержание рассказа

«Да, это так. Вам должно быть стыдно! Как вы можете 
приходить на чужую землю и ловить всю рыбу без 
разрешения!»

«Есть ли у вас хоть какое-то доказательство того, что 
Уллындо и Докдо — это ваша земля?»

Ан Ёнбок ответил так, как будто ждал этот вопрос.

«Конечно, есть! С древних времён на картах записано, что 
это земля Чосон. К тому же острова находятся намного 
ближе к Чосон, не так ли? С Чосона мы можем доплыть до 
этих островов всего за один день, а с Японии до островов 
понадобится пять дней. Как вы можете не знать этого?»

Губернатор задумался и затем снова спросил:

«Ты военный Чосона? Почему ты готов рисковать своей 
жизнью ради Уллындо и Докдо? Я могу убить тебя здесь 
прямо сейчас».

На слова губернатора Ан Ёнбок не испугался, а закричал 
ещё громче:

«Я рыбак Чосона. Разве рыбак не должен любить море 
своей страны? Даже если меня убьют, Уллындо и Докдо 
всё равно останутся землёй Чосона!»

Рассказ истории



Содержание рассказа

Губернатор был впечатлён смелостью Ан Ёнбока и его 
любовью к стране.

«Как может всего лишь какой-то рыбак быть таким 
уверенным и храбрым? Как жаль, что в нашей стране нет 
таких людей».

После этого губернатор принял решение и сказал:

«Хорошо, как ты и сказал, Уллындо и Докдо — это 
действительно земля Чосона. В будущем я не разрешу 
японским рыбакам подходить к этим островам. Теперь 
можешь возвращаться в свою страну».

Ан Ёнбок и его друг благополучно вернулись домой. С 
тех пор японские корабли больше не приближались к 
этим островам. Люди могли спокойно ловить рыбу около 
островов Уллындо и Докдо, не беспокоясь ни о чём. Все 
это было благодаря смелому и мудрому рыбаку Чосона, 
Ан Ёнбоку.

Рассказ истории



Содержание рассказа

Ребята, вам понравилась история, которую я вам 
рассказала? Рыбак Ан Ёнбок утверждал, что Уллындо и 
Докдо являются островами какой страны?

Да, тогда это страна называлась Чосон, а сейчас она 
называется Корея. Во фразе «Уллындо-ва Докдо» 
(Уллындо и Докдо) есть слово «ва». «Ва» соединяет два 
слова. Но иногда нужно использовать «гва». Если первое 
слово заканчивается на согласную, то нужно использовать 
«гва». Как в примере «Ан Ёнбок-гва Пак Одун» (Ан Ёнбок и 
Пак Одун). Если первое слово заканчивается на гласную, 
то используется «ва», как в «Уллындо-ва Докдо». Давайте 
посмотрим, какие ещё слова можно соединить.

Почему Ан Ёнбок и Пак Одун поехали в Японию?

Ан Ёнбок увидел, как японцы ловят рыбу в море около 
Уллындо и мучают корейцев. И они поехали в Японию, чтобы 
исправить это. Он уверенно сказал, что Уллындо и Докдо 
— это земля Чосона, и получил признание от японского 
губернатора. Люди также называли Ан Ёнбока хранителем 
Уллындо и Докдо. В настоящее время «Полиция Докдо» 
охраняет Докдо круглосуточно. Если вам интересно 
больше узнать о нашей земле Докдо, посетите сайт 
«Шкатулка с историями Доран-доран» для получения 
подробной информации!

Представление корейской культуры и языка



Содержание рассказа

Ребята, давайте вместе со мной подведём итог истории 
«Острова Уллындо и Докдо — наша земля! Ан Ёнбок»

Благодаря храброму Ан Ёнбоку, который защитил Уллындо 
и Докдо, чосонские рыбаки смогли спокойно ловить рыбу 
в водах Уллындо и Докдо. И сегодня люди помнят это и 
благодарны за его смелый поступок.
Не забывая о любви Ан Ёнбока к своей стране, давайте все 

станем защитниками Докдо и весело споём песню «Докдо 
— наша земля»!

♬ По юго-восточному морскому пути к Уллындо, 87K / стоит 
одинокий остров, родина птиц. Кто бы ни утверждал, что это их 
земля, / Докдо — наша земля! Наша земля.

Завершение рассказа

Пение песни, завершающей рассказ

Прощание

Что ж, давайте вместе споём финальную песню и 
попрощаемся со мной. И так, начали!
♬ Раз, два, три, четыре! Мы внимательно слушали. Нам всем стало 

тепло на душе. Уши на макушке, глаза блестят — это действительно 
здорово. Раз, два, три, четыре! Увидимся снова. Бип-бип!

Руки на пупок! Давайте попрощаемся!
Ребята, до следующей встречи с бабушкой, 

рассказывающей красивые истории. Прощайте!


